
zenexz` wxtTERUMOT 1 1`

dpyn` wxt zenexz

`,dXngoi` ,EnxY m`e ,EnFxzi `l £¦¨Ÿ¦§§¦¨§¥
,ohTde ,dhFXde ,Wxgd .dnExY oznExY§¨¨§¨©¥¥§©¤§©¨¨

miakFM caFr .FNW Fpi`W z` mxFYdemxYW §©¥¤¤¥¤¥¨¦¤¨©
FznExY oi` ,zEWxa ENt` ,l`xUi lW z ¤̀¤¦§¨¥£¦¦§¥§¨

:dnExYa`l ,rnFW Fpi`e xAcnd Wxg §¨¥¥©§©¥§¥¥©Ÿ
Wxg .dnExY FznExY ,mxY m`e .mFxzi¦§§¦¨©§¨§¨¥¥
`l Fpi`W ,mFwn lkA minkg Fa ExACW¤¦§£¨¦§¨¨¤¥Ÿ

:xAcn `le rnFWbiYW `iad `NW ohw ¥§Ÿ§©¥¨¨¤Ÿ¥¦§¥

`enexzi `l dyngzexry izy `iad `ly ohw ,onwl dcedi 'x xn`c `d ihernl ,`pipn .

:dnexz eznexz oi`c ol rnyn `w ,dnexz eznexz.'ek ohwde dheyde yxgd`xw cgn edlek

aizkc ol `wtp(gk zeny)ipa l` .eal epaci xy` yi` lk z`n dnexz il egwie l`xyi ipa l` xac

zrc mda oi`y dheye yxgl hxt ,eal epaci xy` .ohwl hxt ,yi` lk z`n .m"ekrl hxt ,l`xyi

zrc el yiy mixcp zperl ribdy ohw `ki`c ,eal epaci xy`n hirnn ivn `l ohwe .oiacep zeidl

mipzepy dn ca`nd ,dheye .ely epi`y mxezl hxt ,mz`n egwz xy` dnexzd z`fe .acep zeidl

:dhey iexw el.zeyxa elit`:mexzl egely l`xyi e`yry ,l`xyi ly.dnexz eznexz oi`

aizkc(gi xacna):zixa ipa mkgely s` ,zixa ipa mz` dn ,mkgely zeaxl ,mb ,mz` mb .enixz ok

a.mexzi `l:jxaiyk eipf`l rinydl jixvc ,dligzklmewn lka minkg ea exacy yxgde

.'ekeoiprl dvilg zevn wxtae ,llka rney epi`e xacne ,yxg ipz dbibg yixac ,`ed `llk e`l

:dvilg.xacn epi`e rney epi`ymixacny dn mlern rny `ly oeike en` irnn yxg clepy

`xephxan dicaer epax

Mishnah Terumot, chapter 1

(1) Five may not separate terumah [a

share of the crop given to the priests],

and if they gave terumah, it is not

regarded as valid terumah: the deaf

person; the mentally incompetent; the

minor; and the one who gives terumah

from that which is not his. If a non-Jew

gives terumah [of produce] belonging

to an Israelite, even with permission, it

is not regarded as valid terumah. [This is deduced from the verse “Speak to the

Children of Israel that they should take (dnexz) a donation for Me from every

(yi`) man whose heart desires to give” (Exodus 25:2). Children of Israel,

excludes the non-Jew; from everyman, excludes the minor, whose heart desires,

excludes the deaf and mentally incompetent. Verse 3 continues: “And the

following is the donation you shall take from them,” i.e., only from those that

own it].

(2) A deaf person who speaks but does not hear [since he can't hear the blessing

that one recites when giving terumah] may not give terumah; but if he gave, it

is regarded as valid terumah. Any time the Sages speak of a “deaf person,” the

intent is to one [who was born deaf and never heard speech and thus] who neither

hears nor speaks.

(3) Regarding a minor who has not produced two [pubic] hairs — Rabbi Yehudah
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dnExY FznExY ,xnF` dcEdi iAx ,zFxrU. §¨©¦§¨¥§¨§¨
`NW cr m` ,xnF` iqFi iAxzpFrl `a ©¦¥¥¦©¤Ÿ¨§©

zpFrl `AWn .dnExY FznExY oi` ,mixcp§¨¦¥§¨§¨¦¤¨§©
:dnExY FznExY ,mixcpcmizif oinxFY oi` §¨¦§¨§¨¥§¦¥¦

,EnxY m`e .oiId lr miapr `le ,onXd lr©©¤¤§Ÿ£¨¦©©¨¦§¦¨§
ziaE .mdA onvr znExY ,mixnF` i`OW ziA¥©©§¦§©©§¨¨¤¥

:dnExY oznExY oi` ,mixnF` lNddoi` ¦¥§¦¥§¨¨§¨¥
,d`Rd onE ,dgkXd onE ,hwNd on oinxFY§¦¦©¤¤¦©¦§¨¦©¥¨
dlHPW oFW`x xUrOn `le ,xwtdd onE¦©¤§¥§Ÿ¦©£¥¦¤¦§¨

says: His terumah is valid terumah.

Rabbi Yose says, If he had not yet

reached the age for making vows

[twelve years and a day for a boy, and

eleven years and a day for a girl], it is

not regarded as valid terumah; once he

has reached the age for making vows,

it is regarded as valid terumah.

(4) A person [who has both olive-oil

and olives from which he must set

aside terumah] may not give terumah from the olives [an unfinished product] for

the oil [a finished product], nor from grapes [an unfinished product] for the wine

[a finished product]. [This is deduced from the verse: “Your terumah which you

have set aside shall be considered for you as grain from the threshing floor and

as produce from the vat” (Numbers 18:27) thus one may only set aside similar

to, grain from the threshing floor, i.e., a finished product for a finished product].

If they did so [i.e., if they set aside from the olives for the oil] — the School of

Shammai say: This is valid terumah [only] for the items themselves [i.e., for the

olives and not for the oil]. And the School of Hillel say, It is not regarded as

valid terumah [not even for the olives].

(5) Terumah is not to be given, neither from leket, nor from shikhehah, nor from

peah [the portions of the crop left for the poor], nor from ownerless property

[since he is giving terumah from that which is not his (see Mishnah 1 above)],

nor from ma'aser rishon [first tithes] whose terumah [i.e., terumat ma'aser] has

been taken [in a case where the Levite took tithes before the obligation to set

aside terumah took affect, the Levite then sets aside a tenth referred to as terumat

`xephxan dicaer epax
:xaciy el xyt` i` elb.dnexz eznexz xne` dcedi iaxjd dcedi 'xl dil zilc carica

:ohwl hxt yi` lk z`n `yxc.mixcp zperl `a `ly crdawpde ,cg` meie dpy a"i oa xkfd

:iqei iaxk dklde .dnexz eznexz mxz m` jli`e dper dze`ne ,cg` meie dpy `"i zacoi`

.'eke oinxezepi` ,dnexz odn yixtdl aiigy mizife ,dnexz epnn yixtdl aiigy ony el yiy in

znexza onyd xehtle onyd lre mizifd lr mexzl el yiy xeriyd itk mizifd on mexzl leki

aizkc mizifd(my):xenbd lr xenb epi`y dnn `le xenbd lr xenbd on ,oxebd on obckenxz m`e

.oda yi onvr znexz mixne` i`ny ziala` cala mizifd lr `l` dnexz o`k oi` xnelk

:onyd lr `l.dnexz dpi` mixne` lld ziaeo`k oi` onyd lr mb mexzl oeekzpe li`ed

:llk mxz `l eli`k `ed ixde onyd lr `le mizifd lr `l dnexzdone hwld on oinxez oi`
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,ECtPW WCwde ipW xUrOn `le ,FznExY§¨§Ÿ¦©£¥¥¦§¤§¥¤¦§
lr xEhRd on `le ,xEhRd lr aIgd on `le§Ÿ¦©©¨©©¨§Ÿ¦©¨©
on `le ,xAgnd lr WElYd on `le ,aIgd©©¨§Ÿ¦©¨©©§ª¨§Ÿ¦
,oWId lr Wcgd on `le ,WElYd lr xAgnd©§ª¨©©¨§Ÿ¦¤¨¨©©¨¨
ux`d zFxiRn `le ,Wcgd lr oWId on `le§Ÿ¦©¨¨©¤¨¨§Ÿ¦¥¨¨¤
dvEg zFxiRn `le ,ux`l dvEg zFxiR lr©¥¨¨¨¤§Ÿ¦¥¨

ux`loi` ,EnxY m`e .ux`d zFxiR lr ¨¨¤©¥¨¨¤§¦¨§¥

.d`td one dgkydd`te dgkye hwln dnexz eilr yixtdl leki epi` lah ly ixk el yiy in

:miipr zepzna elah owzl leki epi`e od miipr zepzn el`y eciay.xwtddaizkc(ci mixac)`ae

oiey ecie jciy xwtd `vi ,el ozil aiig dz` ,el oi`e jl yiy dnn ,jnr dlgpe wlg el oi` ik ield

:ea.eznexz dlhipy oey`x xyrnn `lelah ly ixk lr dlecb dnexz epnn oinxez oi`

.dlecb dnexzn xeht `edy milaya odkl iel oa enicwdy `kid opireny`l jixhvi`e ,eciay

zeyrl dvxy iel oal oipn ixtqa `ipzc mexzl leki eznexz dlhip `l la` eznexz dlhipy `wece

xnel cenlz ,dyery oipn dlecb dnexz ely oey`x xyrnn(gi xacna)l`xyi ipa xyrn z` ik

dlhipy xg`l s` leki .dyer ,mixg`l dnexz ezeyrl dvx m`y o`kn ,dnexz 'dl enixi xy`

xnel cenlz ,mixg`l dnexz eze` dyer `di eznexz(my)ekeza eycwy onfa ,epnn eycwn z`

:mixg`l dnexz eze` dyer oi` ekeza eycw oi` ,mixg`l dnexz eze` dyer `edxyrnn `le

.ectpy ycwde ipyleki epi`c `hiyt ectp `lc `kide ,`ed deab oenn ipy xyrn xaq `pz i`d

la` ,deab ly oenna elah owzlyrl lekic `pin` jzrc `wlq ectpc `kidlr dlecb dnexz oze

dnexzn xehtc milaya enicwdc `kid jixhvi` ,`ed mixenb oilegc `hiyt inp `d `niz ike .elah

:oey`x xyrna ziyixtck dlecb.ectpy ycwdexg`e xafbd egxne lah yicwdyk ,jixhvi` inp

:dnexzd on xehtc e`ct jk.aeigd lr xehtd onon oixeht ody yily e`iad `ly zexitn oebk

:zexyrna oiaiig ody yily e`iady zexitd lr ,zexyrnd.xaegnd lr yelzd on `leaizkc

(my)dnxd oeylc ,yelzd lr xaegnd on `le xaegnd lr yelzd on mexzi `ly ,epnn mzenxde

:oiey mdipy oilegde dnexzdy rnyn epnne yelza `l` jiiy `l.oyid lr ycgd onzexitn

aizkc ef dpy zexit lr dxary dpy(ci mixac)zepxb ipy dyery dcy la` ,dpy dpy dcyd `veid

`xephxan dicaer epax

ma'aser, which is given to the priest,

there is no obligation to give terumah

gedolah from this produce], nor from

ma'aser sheini [second tithes], or,

consecrated property which have been

redeemed [in a case where he sanctified

the produce before the obligation to

set aside tithes took affect, even when

he subsequently redeems it, it is not subject to terumah], nor from something

subject [to terumah] for something that is exempt, nor from something that is

exempt [such as produce which has not yet grown a third] for something subject

[to terumah], nor from something detached [from the ground] for something

attached, nor from something attached for something detached, nor from the new

crop [grown that year] for the old crop [grown last year], nor from the old crop

for the new crop, nor from produce of Eretz Yisrael for produce from outside

Eretz Yisrael, nor from produce from outside Eretz Yisrael for produce of Eretz
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zenexz` wxtTERUMOT 1 4c

:dnExY oznExYem`e ,EnFxzi `l dXng §¨¨§¨£¦¨Ÿ¦§§¦
mN`d .dnExY oznExY ,EnxY,xFMXde , ¨§§¨¨§¨¨¦¥§¦

,EnFxzi `l .ixw lraE ,`nEQde ,mFxrde§¤¨§©¨©©¤¦Ÿ¦§
:dnExY oznExY ,EnxY m`ef,oinxFY oi` §¦¨§§¨¨§¨¥§¦

dCOa `lla` .oipOa `le ,lwWOa `le , Ÿ©¦¨§Ÿ©¦§¨§Ÿ©¦§¨£¨
.iEpOd z`e lEwXd z`e cEcOd z` `Ed mxFY¥¤©¨§¤©¨§¤©¨

:df lr dfn mixyrne minxez ,oiglyd zia dcy oebk dpyadveg zexit lr ux`d zexitn `le

.ux`laizkc(fk `xwie)oke dnexzl oicd `ede xyrna `xw ilb ,ux`d rxfn ux`d xyrn lke

:ux`ay zexit lr `ixeqay zexitn `le `ixeqay zexit lr ux`d zexitn oinxez oi`edyng

.enexzi `l:dnexz eznexz mxzy ohw xn`c dcedi 'xcn ihernl `pipn.ml`drneyy `ede

aizkc jxal leki epi` mexrd oke ,jxal leki epi`y itl ,mexzi `l ,ileg zngn wzzypy `l`

(bk mixac):dexr ja d`xi `l ea xacn dz`y drya ,xac zexr ja d`xi `le.ixw lraeonfa inp

:eala xdxdn ixw lra opzc jxal ivn ded `l dizeliahl delhac inwn dpwzd.`neqde xekyd

aizkc dtid on mxeze xxea mxezd `diy opira op`e dtid on xexal mircei mpi`(gi xacna)lkn

:ezexky zngn jlnd ipta xacl leki epi`y lk ixwn xekye .eycwn z` ealgf`l oinxez oi`

.dcnaaizkc(my)`l mxez dz` i`e ,cne`n xnelk mxez dz` daygna ,mkznexz mkl aygpe

oipr epi` m` ,aizkc `ed xyrn znexza `xw i`dc ab lr s`e ,oipna `le lwyna `le dcna

xeriyd oziy ick cecniy jixve ,xyrnd on xyrn ,xeriy dxezd ea dpzp ixdy xyrn znexzl

:xeriy dxez da dpzp `ly dlecb dnexzl oipr edpz ,ie`xd.cecnd z` `ed mxez la`cceny

yixtn epnn dlecb dnexzd yixtnyke ,ezia jezl eqipkne elah z` lweye dpen e` elah z` `ed

`xephxan dicaer epax

Yisrael; and if they were given, they

are not regarded as valid terumah.

(6) Five may not give terumah, but if

they gave terumah, it is regarded as

valid terumah: A mute [who hears but

does not speak]; an intoxicated person

[who is unable to speak before a king];

a naked person; a blind person; and a person who had a nocturnal emission [after

the enactment of Ezra that a ba'al keri only reviews mentally but does not express

Torah verbally, before immersion (see Berakhot 3:4)] may not give terumah, [the

mute, the naked person and the ba'al keri may not recite the blessing, the blind

or drunk person are impaired and thus may not set aside the proper produce] but

if they gave terumah, it is regarded as valid terumah.

(7) [Biblically speaking terumah has no minimum amount and even one kernel

set aside would suffice, however, as we will see in 4:3, the Rabbis instituted

several amounts, this amount of] terumah is not to be set aside by measure, by

weight, or by count [rather, by estimation only, this deduced from the verse:

aygpemklmkznexz , translated here; as you shall consider mentally the terumah

which is set aside, (Numbers 18:27)], however, a person may set aside terumah

from [the tevel] produce which has been measured, weighed, or counted.

                    Copyright © 2008 eMishnah.com All Rights Reserved. 
Excerpted from "The Mishnah: A New Integrated Translation and Commentary" 
                         Distributed by Israel Book Shop (732) 901-3009

eM
ish

na
h.

co
m



zenexz` wxtTERUMOT 1 5d

la` ,dCn lW mdW dRTaE lQA oinxFY oi ¥̀§¦©©©ª¨¤¥¤¦¨£¨
mFxzi `l .oWilWE oivg oda `Ed mxFY¥¨¤¤§¨§¦¨Ÿ¦§

:dCn DivgW ,Divg d`QAgonW oinxFY oi` ©§¨¤§¨¤¤§¨¦¨¥§¦¤¤
oiWYkPd mizif lrmiapr lr oii `le , ©¥¦©¦§¨¦§Ÿ©¦©£¨¦

xFfgie ,dnExY FznExY ,mxY m`e .zFkxcPd©¦§¨§¦¨©§¨§¨§©£
.Dnvr iptA zrOcn dpFW`xd .mFxzie§¦§¨¦¨§©©©¦§¥©§¨

:dIpW `l la` ,Wng dilr oiaIgehoinxFze §©¨¦¨¤¨Ÿ¤£¨Ÿ§¦¨§§¦
miapr lr oiie ,oiWAkPd mizif lr onW¤¤©¥¦©¦§¨¦§©¦©£¨¦

Terumah may not be set aside into a

full basket or full container of any

specific measure [people seeing this

will mistakenly believe that he is in

fact setting aside by measure], but he

may set aside terumah a half or a third

of their capacity. A person may not

give terumah in the amount of half a

[container used for measuring a] se'ah,

for half [a se'ah] is [also considered] a measure.

(8) A person may not give terumah from oil for olives that are [in the process of

being] pressed, nor from wine for grapes that are trodden (see Mishnah 10); if,

however, he gave terumah, it is regarded as valid terumah, but he must give

terumah once again [by Rabbinic decree]. The first [terumah if mixed with other

produce] will impart to it all the status of terumah and require the payment of

one fifth [if eaten unintentionally by a non-priest], but not the second [since it is

only by Rabbinic decree].

(9) [However,] a person may set aside terumah from oil for olives that are pickled

[since this a finished product], and from wine for grapes that are to become

:dpni `le lewyi `le cecni `le cne`n.dcn ly mdy dtewae lqa oinxez oi`d`exdy

:mxez `ed dcna xne`.oyilye oiivg oda `ed mxez la`:xfbnl `kil oze` `lnn epi`c oeikc

.dcn divgy:dcna mexzl iz` `nlc xfbnl `ki`e ,divg mewn cr mipniq minrt d`qa yiy

g.oiyzkpd mizifd:opny `ivedl zyzkna mizifd yezkl eid milibx.dnexz eznexzdxenb

.`ziixe`cn `id.mexzie xefgie,miaprd zkixce mizifd oze` zyizk milyiy xg`l ,opaxcn

:`viy oiile onyl jixvd xeriyk zipy dnexz `iveie xefgi.zrncn dpey`xdzegtl dltp m`

:`ziixe`cn `id dxenb dnexzc odkl lkd xeknie mixfl xeq`e rnecn lkd dyrp ,oileg d`nn

.yneg dilr oiaiigexf lk oick ynege oxw mlyn dbbya dlke`d xf:dnexz lke`d`l la`

.dipyitl .opaxcn `l` dpi`y itlmewnn zexyrne dnexz dilr eyixtiy cr zlk`p dpi` jk

`iyw i`e .xenb lah `id `ziixe`cnc ,xg`miyzkpd mizifd lr ony mxeza `kd `py i`n

oi`c oiid lr miapre onyd lr mizif mxezd iab lirl `py i`ne mexzie xefgie dnexz eznexzc

dnexz eznexz oi` jkitl odkl `ciqt `ki` onyd lr mizif mxezdc xnel yie ,dnexz eznexz

xefbc `ed opaxc `l` dnexz eznexz odkl `ciqt `kilc miyzkpd mizifd lr ony mxeza la`

mexzie xefgic:h.miyakpd mizifiaiyge eniiwziy ick unega e` oiia miyeake migeln mizif

epny z`vl micnerd mizif lr ony `wecc ,mdilr onyd on oinxez jkld ezk`ln dxnbpy xac

miyakpd mizif lr onye miwenv lr oii la` ,mexzl xeq`c `ed jxcil zecnerd miapr lr oii oke

`xephxan dicaer epax
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zenexz` wxtTERUMOT 1 6e

mizif lr onW mxYW ixd .miwEOv mzFUrl©£¨¦¦£¥¤¨©¤¤©¥¦
lr oiie ,dlik`l mizif lr mizife ,dlik`l©£¦¨§¥¦©¥¦©£¦¨§©¦©
,dlik`l miapr lr miapre ,dlik`l miapr£¨¦©£¦¨¨£¨¦©£¨¦©£¦¨

:mFxzl Kixv Fpi` ,okxcl Klnpeioi` §¦§©§¨§¨¥¨¦¦§¥
xaC lr FYk`ln dxnbPW xaCn oinxFY§¦¦¦¨¨¤¦§§¨¦©§©¨¨
`NW xaCn `le ,FYk`ln dxnbp `NW¤Ÿ¦§§¨§©§§Ÿ¦¨¨¤Ÿ
,Fzk`ln dxnbPW xac lr Fzk`ln dxnbp¦§§¨§©§©¨¨¦§§¨§©§
xaC lr FYk`ln dxnbp `lW xaCn `le§Ÿ¦¨¨¤Ÿ¦§§¨§©§©¨¨
oznExY ,EnxY m`e .FYk`ln dxnbp `lW¤Ÿ¦§§¨§©§§¦¨§§¨¨

:dnExY§¨

ie`xd onyd itl mxez ,miwenvd lr oiid one miyakpd mizifd lr onyd on mxez `edyke .ixy

:miwenvd on `viy ie`xd oiid itle miyakpd mizifd on `viy.mexzl jixv oi``w ike li`ed

:dlik`l zecner eid dry dze`a ixdy mxz `w xity mxzidxnbpy xacn oinxez oi`

.ezk`ln:ixka gxnzpy xacn.ezk`ln dxnbp `ly xac lraizkc ixka gxnzp `lyxacna)

(giepi`yn `le xenb epi`y lr xenbd on `le xenbd lr xenbd on ,awid on d`lnke oxebd on obck

:xenbd lr xenb.dnexz eznexz enxz m`elr mizifd on mxezd la` .zexit x`ya `wece

odkl `ciqt dia zi`c meyn dnexz eznexz oi`c lirl opixn` `d ,oiid lr miaprd on e` onyd

:oxn`ck

`xephxan dicaer epax

raisins [since they can be eaten]. If a

person gave as terumah oil for olives

to be eaten, or olives for olives to be

eaten, or wine for grapes to be eaten,

or grapes for grapes to be eaten [see

the following Mishnah], and he then

decided to tread them, he need not

give terumah [again].

(10) Terumah may not be given from

something which is completed [i.e.,

produce which has been piled and

smoothed over] for something which is not completed, nor from something which

is not completed for something which is completed, nor from something which

is not completed for something [else] which is not completed; but if he gave

terumah, it is regarded as valid terumah [with the exception of olives and grapes

as in the Mishnah above].
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